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2ST MINISTÈRE DU TRAVAIL
! HOTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

 

Québec, ce 7 février 147.

Monsieur Aug. Sinard,président,
Le Syndicat National des Débardeurs de ls Baie des Ha! Hal,
Bagotville,
Qué.

Monsieur,

Le cônseiller juridique: du ministère du
Travail e étudié, on regard'de la législation ouvrière
rnoe la convention collective intervenue le 26

en vertu de laLoi des Syndicats profession-
Juinnin, 2946R Ae, 1941, chapitre 162 etamondements) entre
votro association et Saguenay Terminals Ltd. (Port-
Alfred].

Jb vous fais parvenir,pour votre rensoi-
gnement, copie du rappæ+ qui a êté soumis a Le suito de
cette analyse,

Vouillez agréer l'expression de mes moillours
sentiments, | 1

Lo Sous-ministre

MC.
inel.

T-1159 oo R-20
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MINISTERE DU TRAVAIL ‘
PROVINCE DÉ QUÉBEC |

Québec, ce 6 février 1947,

MEMO destiné &: Me Philippe Rousseau, conseiller juridique,

T-1178

286, rue St-Joseph
Québec. |

Sujet: Convention colleative entre Saguenay Terminals Itd., (Perte

Alfred) et le Syndicat flational des débardeurs de la Baie des
HalHaï,Bagçotville,P.Q..

Monsieur, | -

J'ai bien reçu votre lettre du 3 février 1947 et je note
vos observations concernant la convention ci-haut mentionnée et déposée

& nos archives le 20 juillet, 1946 sous le numéro 259 3; le ministé-
re transmet une copie de votro rapport à l'association ouvrière partie

à cette convention.

nc. ; Te ; Sinoërement à vous,

Le sous-ministre

H-18



COMMISSION DU SALAIRE MINIMUM y
286, rue ST-JOSUPH

Qutssc ©

 

F i
‘CORRESPONDANCE

/ ENTRE SERVICES Québec, ce 3 février, 1947.

yo LETTRE RECL|
/ '

. sv 5 1947
{ Monsieur Gérard Tremblay, sous-ninistre, | |

© .. Manistère du travail, | | EURE,
. Hôtel du gouvernement, SOUS-MINISTRE]
Québec. cS | DU TRAVAIL  

 

Sujet: Convention collective intervenue
- entre Saguenay Terminals Limited
 (Port-Alfred) et le Syndicat Na-
tional des débardeurs de laBale
des Ha:Ha: otville, P

| Monsieur le sous-ministre,

Nous avons étudié ce contrat en date du 26 juin, 1946, dé-
posé à votre ministère sous le no 259, le 20 juillet, 1946, et à la
Commission des relations ouvrières en vertu de l'article 19-AÀ, chap.
162-A, S.R.Q., 1941, et amendements. |

Nous vous soumettons les observations suivantes:

1. Les paragraphes "a" ot "b* de la section 1lV concernant la
durée de la convention devront etre amendés pour rencontrer les exi-
“ gences des articles 15 et 16 du CoP. 1003 dont les parties se préva-
lent si elles désirent donner à leur convention un effet de renouvel-
lement automatique car, telles que libellées, ces clauses ne lui don-
nent pas cet effet, le délai n'étant pas conforme à celui des dits
articles.

… 8 L'appendice 111 pour ce qui concerne les employés payés à
la semaine devra etre amendé pour déterminer une semaine normale

BUREAUIEequeSNS les concierges de bureau ou plutot les hommes ou femmes de peine
So les messagers devront être assurés d'un salaire minimum de 0.28cts

pe—sad A; ot 0.15cts de l'heure.
 

| 3. Il est regrettable que les parties n'aient pas jugé opportun
db. 12 caannexer à leur contrat les résolutions l'approuvant et autorisant
[ | |:Jeurs officiers respectifs à le signer.|

:

i Vu ces remarques, nous suggérons que les parties soient in-
[Yitbes à amender leur contrat.

    
 

em Bien & vous,

 

  Pou: RN > -—"'Failippe Roussemm, e.r.
TTTp | - —- conseiller juridique  

   



 

MINISTÈRE DU TRAVAIL
PROVINCE DE QUEBEC

Québec, ce 25 novembrs 1948,

MEMO dostiné à: Mo Philippe Rousseau, conseiller juridique,

T1172

286, ruc St-Joseph,
Québec.

Sujets Convention collective intervenue entre Saguenay
Torminals Limited (Port-alfred) ot Le Syndicat National des
Dubarceurs de la B&le des Ho:H8:, Barotville, P.Qe

Monsiour,

Je vous inolus uno copie de cotto convention conclue sous la
Loi des Syndicats profossionnels (S.R.Q., 1941, chapitro 162 et amende-
ments) ot déposée au ministdro du Travail lo 0 jufllet 1946
sous lu numsro 259  ; jo vous prie d'en fairo l'étude et de mo commu-
niquer vos obsorvationse

Le scus-mini stre

#17



BUREAU CU SC

CONSEIL REGIONAL DU TRAVAIL EN TEMPS DE GUERRE

CANADA

Monsieur Gérard Tremblay,
Sous-ministre du Travail,
Ministére du Travail,
QUEBEC,

Cher monsieur Tremblay,

QUEBEC, P.Q.,

 

LETTRE RECUE
NUV 27 1946

LI PEAU
SOUS -: 17/ISTRE| DU +“ FAVAIL |

Le 26 novembre 1946.

J'accuse réception de votre lettre
du 25 novembre, incluant une copie de la convention collec-
tive de travail intervemue entre Saguenay Terminals Limited

“NASTRET
 

Préparer r.idNanss à:

 

 

 

    

(Port-Alfred) et le Syndicat National des Débardeurs de la
«| des Ha! Ha)

Je vous prie d’arréer, cher monsieur
Trpribley, l'expression de mes meilleurs sentipents.

4

 



 

MEMO destiné à

T=11 73

D
MINISTÈRE DU TRAVAIL

HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

Québec, oc 85 novembre 1946.

l'Administrateur délégué, .
Conseil Régional du Travail,
QUEBEC «

Monsieur,

Je vous inclus, pour l'action opportuns, une copie
de cette convention collective de travail intervenue le

26 juin 1946 et conolue sous la Loi des Syndicats
professionnels entre Saçuanay Terminals Limited (Port=
Alfred) et le Syndicat Rational des Dsbardeurs de la Baie
des HasHas, Bagotville, P.Qe.

Cette convention a êté déposée aux archives du mi-
nistère du Travail, le 20 juillet 1246.

Sinoërement à vous,

Le sous-ministre H=18



1
MINISTERE DU TRAVAIL

PROVINCE DE QUEBEC

Québec, ce 25 novembre 1946.

MEMO destiné & ‘Commission du Salaire Minimum,
286, rue SteJoseph,
Québec. ,

Sujet: Conv. coll. entre Saguenay Terminals

Limited (Port-Alfred) et le Syndicet National des Débardeurs
de la Baie des HujHei, Bogotville, PeQe

Monsieur,

Je vous inolus une copie de cette convention oonoluo
sous la Loi des Syndicats Professionnels, (S.R.Qe, 1941, chapitre 162
et amendements), datée du 26 juin 1946 et déposée au ministôre du
Travail sous le numéro £59,

Sinoërement & vous,

Le Sous-ministre 



a
s

 

JUGE

PIERRE-A. GOSSELIN,
MEMBRE.

BRUNAY BRAIS,
MEMBRE,

EUDORE BOIVIN,
PRESIDENT.

114desEE

COMMINNION DIS HELATIONN OUVHIERKS DE LA PROVINCE DE QUEBEC,

AAAA:FARTSATIreadSe

LABOUR RELATIONS BOARD OF THE PROVINCE OF QUEBEC

186, RUE ST-JOSEPH, 4 EST, RUE NOTRE-DAME
QUEBEC. MONTREAL.

Québec le 27 novembre 1946

LETTRERLCUE
  

«uv Ue 1946
Monsieur Gérard Tremblay,
Sous-:.nistre du Travail, 21 FT EE
Hôtel du Gouvernement, es Pr ~ Québec, P.Q.   

RE: Saguenay Terminals Limited (Port Alfred)
&

Le Synd. Nat. des Débardeurs de la Baie
Begotville,

Monsieur le sous-ninistre,

J'accuse réception de wtre lettre
du 25 novembre 1946 , accompagnée pour dépot
de deux copies certifiées d'une convention de travail,
on date du 26 juin 1946 , intervenue entre
les parties ci-dessus ment ionnées et déposée au minis-
tère du Travail, le 20 juillet 1946
sous le numéro 259.
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MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

Québeo, ce 25 novembre 1946.

MEMO destiné & La Commission de Relations ouvrières,
286, rue St=Joseph, BE
Québec,

Sujets Convention colleotive entre Saguenay Terminals

Monsieur, Limited (Port Alfred) et Le Syndicat National des Dé-
bardeurs de la Baie des Ha:Ha:, Bagotville, PeQe

Conformément aux prescriptions du deuxième paragraphe de l'article 19A
de la Loi des Relations ouvrières (S.R.Q. chapitre 162-A et amendements), je
vous inclus, pour dépôt, deux copies certifiées de cette oonvention datée du
26 juin 1946 et déposée au ministère du Travail le 20 juillet 1946
sous le numéro 259en exécution de la Loi des Syndicats professionnels (S.R.Qe,
1941, chapitre 162 et amendements).

Sinoërement à vous,

“Lasous-ministre

1=1175 
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MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

 

Québec, cof4 juillet, 1946.

MEMO destiné & La Commission de Relations ouvrières,
286, rue SteJoseph,
Québec ° | _.

Sujets Convention oolleotive entre "Saguenay Terminals

 

Limited (Port-Alfred)" et le Syndicat national
den Véedbearceurs ge A ale deg iif AE S&C .   

Je vous inolus une oopie du certificat constatant le dépôt
de cette convention collective enregistrée au ministère du Travail
en exécution de la Loi des Syndicats professionnels (SeR.Qe, 1941,
chapitre 162 et amendements), le 20 juillet, 1946, sous le numéro

259.

Sinoèrement & vous,

, lasous-ministre

H=12
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®-1151

i | | {A

MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC ‘

Quéten, ce 24 Juillet 1946.

Monsieur Eug. Simard, président,
Le Syndicat National des Débardeurs de la Baie des Hat Ral,
pegotville,

P.Q.

Monsieur le Président,

Je vous inclus un certificat constatant le dépôt fait
‘ au ministère du Travail, le 20 Juillet 1 sous le numéro
259 d'une convention collective conclue sous la Loi des Syndi-
cats professionnels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amendements )
et intervenue entre "Saguenay Terminals Limited (Port Alfred},

et le Syndicat National des Débardeurs de la Baie des Ha! Hal,
Bagotville, P.Q.

Cette canvention est soumise aux Règlements fédéraux
des Relations ouvrières en temps de guerre (C.P. 1003 et omen-
dements). Je me permets donc d'attirer votre attention sur
certaines dispositions desdits Règlements qui affectent en
particulier les conventions collectives ot le status des par-
ties qui les signent:

*8., (1) Lorsque le Conseil s'est assuré que les
"  représentants-négociateurs ant été dûment choi-

sis ou nommés, il les reconnaîtra comme les
représentants-négociateurs et spécifiera l'unité
des travaillours au nan de laquelle les représen-
tants ainsi recommus sont autorisés & agir, et
une convention collective négociée par do tels

". représentants liora tout travailleur de l'unité
"  speoifiée de travailleurs, "

u

n

n

n

tt

un422.o(1) Chnoune des parties & une convention colle c-
tive devra dès son exécution en transme ttre une

" copie au Conseil, " ;

Co Vouilles agréer l'expression de mes meilleurs senti-
ments, _ | |

Le Sous-ministre
H-10

ri
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DEPARTMENT OFLABOURPARLIAMENT BUILDINGS

QUEBEC

   

ur. LP. Thonason, Generel Manager, hn . |
Saguenay Terminals Limited (Port difrea Division), s #Port Alfred, Le : %

 

| Enclosed please find à certificateof the deposit made
with the Department of Labour on July 20th, 1946 under Number
259 of the Collective Agroamont under the Profossional adioatos!
Act (R.S.Q., 1941, Chapter 162 and amendments) between
Terminals Limited ’ (Port Alfred) and "Le Syndicat National des"Dé-.
bardeurs de la Bale des Ha! nl, Bagotville, P.Q.

Such agreemont boing governed bythe fodoral Wartime
Labour Rolations Regulations (P.C. 1003 and amendmonts), I take
the liberty of drawing your attention to various provisions of
the said Regulations particularly applyingtocollective agree-
ments and tho status of parties theretos .

-

Hd25

"8. (1) Where the Board is satisfied that the
"bargaining representatives have boen duly elected or
"appointed, it shall certify them as bargaining repre-
"sontatives and shall specify the unit of employeos on
"whoso bohalf the representatives sc certified are
"authorised to aot, and a collective agreement
"negotiated by such representatives shall be binding
"on ovory anployoe in the 8specified unit of employees."

"22. (1) Each of the parties to n colloctive agree-
"ment shall forthwith upon its excoution file one copy
“with tho Beara,” |

—yours,

Deputy Minister |  EITAeR   



Province de Québec Province of Quebec

MINISTERE DU TRAVAIL boyd DEPARTMENT OF LABOUR

Loi des Syndicats Professionnels Professional Syndicates’ Act
(S.R.Q.. 1941, chapitre 162 et amendements) (R.S.Q- 11941, Chapter 162 and amendments) =

CERTIFICAT DE DEPOTD'UNE CONVENTION COLLECTIVE
CERTIFICATE OF DEPOSIT OF A COLLECTIVE AGREEMENT

Numéro 239
Number

Les présentes établissent que Ie : vingtièue :
Itis hereby cectified that onthe

jour du mois de Juillet mil neuf cent quarante- 83%
day of the month of | nineteen hundred and forty-

le ministère du Travail a reçu de Mr. LP. Thomason, General Manager for
de Department of Labour{poseeciondFram Division)

Alfred ’

la convention mentionnée ci-après, laquelle à été déposée sous fe numéro 239
the hereinafter mentioned agreement, which has been. deposited under Number

savoir:
to wnt:

_ |

‘Une convention collective en date du

~~

26 Juinx 1946
À collective agreement under date of

intervenue entre: Saguenay Terminals Linited (Port Alfred) ot Le Syndicat National
between: des RBbardeurs de la Baiedes Hal Hal, Bagotville, P.Q.

“ Donné en l'Hôtel du Gouvernement, en la cité de
Given in the Government House. in the City of

ce Yiagtetroisides jour du a de
this day of the month of

Juillet

»

Sceau - Seal

mil neuf cent quarante-
nineteen hundred and forty-

 + % h x BEALLRAATARRABARPLRGILES GIASILINLBLTLELORILBAVSSLIARGY «sme

Sous-ministre Deputy Minister



SAGUENAY TERMINALSLIMITED

_WAREHOUSEMEN. STEAMSHIP AGENTS, ‘STEVEDORES,

HEAD OFFICE

1700 SUN LIFE BUILDING

MONTREAL

(PORT ALFRED DIVISION)

ETC.

CABLE: PORTCHIC
CODES. A #.C 5°". SCOTTS sOT*

TELEPHONE: BES

WHARVES

PORT ALFRED, QUEBEC

rraur, Que... 1%Jay 1946

 
 

 

    
 

The Honorable Antonio |Barrette, ; Q = ——
Minister of Labour, reste, of Quebec, ||DOCUMENT REÇU

| 1 Parliament Buildings, Le ;
P «Quebec, Que. JUIL 20 6

0H BUREAU ou |

Hemersble fire MINISTRE
MINISTÈRE OU Travaw _ |   
 

Me transnit herewith fordoponse with your Department ‘under the essioml

Syndicates Act, Chapter162 Ris,PQ. 1541 and ameadnents, ann original signed copy

ef the Collective LabourAgrosment betwen Saguenay Ternizals Limited (Port Alfred),

and Le Syndicat National des Débardeurs de la Bate des Ha!al) signed 26th June

1946 effective 15th my1946.

win you kindly send us theusualCertifsonte ofDepots Thanking you im
 

 

  

 

  
   

 

 

antib ON -Fran COLLECTIVES Co
o sv , ‘

| VIS D E pat, Par Yours very truly,

stamp= _> SAGUENAY TERMINALS LIMITED

Dion:turés | oo ;

incarnevinCc.a |“i2-38 7 Le | _

Reconnaissance LR. 00%) | « Po Thomason

LPT :#B Numerotage 259 General Manager
| r |e - DA oA

Co 8 je > tH ui Malo A 4 wr a / .py lise rdeurs de la Baie des Hal Hat
  

Bagotville,» Que.

 



 
T-1156

L

. ‘ .

MINISTÈRE DUTRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUEBEC

Quebeo, 00

“Je vous Anolus un certificat constatant
' le dépôtfeit auministère du Travail, le * 7
sous le numéro... de la convention collective conclue
sous la Loi des Syndicats professionnels (S.k.Q., 1941,
chanitre 162 et omendoments) et intorvenue entre

La partie ouvrière ayantêté reconnue le
| comme agent négociateur pur la Comission

de Relations ouvrières de Québec, Le dépôtde cette con-
ventionau ministère du Travail à aussi les offets du dépôt
exigépar la‘ Loi des Relations ouvrières (S.R.Q., 1941,
chapitre 162-A et amendements).

Je vous fais remarquer qu'en exécution de l'or-
donnance féderale de 1943, regissant les salaires en temps de
guerre (C.P, 9304 et amendements ), il vous fuudra, préalable-
ment & l’apnlication des dispositions de la convention déposée,
si elles canportent une modification des conditions de travail,
obtenir l'approbation du Conseil R-gional du Travail en temps
de guerre, 13, rue d'Aiguillon, Quebec,

| Veuillez agréer l'expression de mes meilleurs
sentiments,

Le Sous-ministre

H-4



 

T-1156

» . : sor
ps

“ +

- . a »

: MINISTERE DU TRAVAIL
HOTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

Co Québoo, co E

> Je vous inolus 1un’ cortificat constutant
le dépôt foit au ministère du Travail, le
sous le numéro de la conventioncollective conclue
sous lc Loi des Syndicats professionnels (S.k,Q., 1941,
chanitre 162 et amendements) et intorvenue entre

La partie ouvrière ayant été reconnue le
canne agent négociateur pur la Commis sion

de} Relations ouvrières de Québec, le dépôt de cette con-
vention au ministère du Travail a aussi les effets du dépôt
exigé par la Loi des Relations ouvrières (S.R.Q., 1541,
chapitre 162-A et amendements).

Je vous fais remarquer qu'en exécution de l'or-
donnance federale de 1943, régissant les salaires en temps de
guerre (C.P, 9304 et amendements ), il vous fuudra, prealable-
ment & l'oapnlication des dispositions de la convention déposée,
si elles canportent une modifioation des conditions de travail,
obtenir l'approbation du Conseil Regional du Travail en temps
de guerre, 13, rue d'Aiguillon, ‘uêbec,

Veuillez agréer l'expression de mes meilleurs
sentiments. SE

Le Sous-ministre

H-4
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SAGUEMAY TERNIRALS LIMITED

LE SYNDICAT NATIOKAL LES

DERARDEURS DE LA BAIR DES



 

COLLECTIVE

LABOUR =

Between+ |

SAGUENAY TERMINALS LIMITED, a
corporation organised and existing |
under the laws of the Dominion of Canada
and having an office in the Town of
Port Alfred, County of Chicoutimi, Pro-
vince of Quebec, hereinafter called the
"Company®

And t

LE SYNDICAT MATIONAL DES DEBARDEURS
DE LA BAIE DES HAS HAL
affiliated to the Confeteration of
Catholic Werkers of Canada, and having
an office in the Town of Port-iAlfred,
County of Chicouti Provines 2°Quebec,
hereinafter called "Syndicate "

WHEREAS the Company is doing

business in the County of Chicoutimi j

 

WHEREAS employment by the Compa
is open te anyone even though not a
member of the Syndicate $

WHEREAS the Syndicats desires to
make an Agreement with the Company ;

WHEREAS the Syndicate is authorised

and able to make an agreement binding all
the employees mentioned im Section I
hereafter 3;

WHEREAS the Company is willing
to make an Agreement with the Syndicate

and to apply the terms of sald Agreement
to all the employees mentioned in Section
I hereafter ;

WHEREAS the Company and the
Syndicate mutually agree th cancel
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| SATURYTERNTIALS LIMITED ’

une serporatien constituée et existante en
vertu des loin; de la Puissance du Canada et
ayant un bureau dans la Ville de Port-Alfred,
Comté de Chicoutini, Province de Québec, ci-
après appelée la *" Compagnie* ’

Et:

LE SYNDICAT MATIONAL DES

DEBARD DE LA BAXE DES HAJ] HAS
affilié la Confédération dez Rravailleurs
Catholiques du Canada et ayant un bureau dans
la ville de Port-Alfred, Comté de Chicoutimi,
Province de Québec, ci-après appelé *” Le
Syndicat ".

ATTENDU que la Compagnie fait affaires
dans le Comté de Chicoutimi ;

ATTENDU que l'emploi par la Com
est accessible À toute personne, qu allesoit
ou non membre duSyndicat }

ATTENDU que le Syndieat désire conclure
une convention oellective avec la Compagnie ; -

ATTENDU que le Syndicat est autorisé
et à la capacité légale requise pour conclure
une convention engageant tous les employés
mentionnés À la Section I ci-après 3;

ATTENDU que la Compagnie consent À conclure
une convention collective avec le Syndicat,
engageant tous les employés mentionnés à la
Section I ci-après 3;

ATTENDU que la Compagnie et le Syndicat
consentent mutuellement
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ny
on 15th1846 the Collective
Agreement dated Slst Marchl958 and
amendments thereto, and renewed
15th April 19486.

NOW THERFFORE the Company and
the Syndicate as the present bar-

gaining agent for and in considers-
tion of the cecovenants hereinafter

set forth, mutually agree that

SECTIOR I

APPLICATION

le This Agreement shall bind
all the empleyees of the Company at
Port Alfred, excepting those who are
engaged in a eonfidential or super-
visory Sapaci and those who have
authority to e or dismiss em-
pleyees.

2. Without restricting the
application of the preceding pmra-
graph, the employees in the follew-
ing occupatiens shall be considered
fer the purpose of the present

Agreement as being engaged in a
confidential or supervisory cape-
eity or as having authority to
hire or dismiss employees,

- Chief Mechante .
«= Chief Electrician

Foremen

- Sentor Clerks-Class Y
IT and YII- Male and
Female. :

Accountant
ster

Timekeepers

SECTION II
PURPOSE

Le This Collective Labeur
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: Agreement 4s entered into for the
purpose of preeting and continuing
tiie existing good relationship

bptween the Company and its employees
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a anmiler le 15 moi 1946 la Con-

vention Collective du 51 mars 1958

 

et ses amendements, laquelle Convention
fat renouvellée le 15 april 1946.

A CES CAUSES °
et le Syndicat bn"
d'agent mégociateuracorédèté
conviennent mutuellement de ce qui
suit à

SECTION I

APPLICATION

tous de,ooCetteSisIonionengage

raresauf éeux posés
à des travaux confidentiels ou de
surveillance et ceux qui ont l'aute-
rité d'engager ou de congédier
les employés.

2. Sans liniter l'application
du paregraphe précédent, les emplor-
yés préposés aux occupations sui-
vantes devront Être considérés pour
les fins de la présente convention, come
étant engagés en qualité de
surveillants ou préposés À des
travaux confidentiels, ou ayant
l'autorité d'engager ou de con-
gédier les employés : |

A - Chef Mécanicien

~ = Chef Ylectrieien

“w= Contre-naîtres

v
o
s

Hommes et feumes.
Comptable=
Pa
Po teurs

‘
4

4
o
u C
L

1. Getto Convention Osllective
de Travail est conclue aux fing de
promouveir et de maintenir les
bonnes relations qui existent entre
la Compagnie et ses employés liés 7

— Commis Senior-Classi-
… ficatiens I, II et ms
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par cette convention, de fournir une +
base d'entente mtuelle sur les conditions J

d'emploi, les taux de salaires et plus 4
spécifiquement pour assurer t 4

te rrovide a basis ef mutual under-
standiaeen cenditions of employment

and rates: of pay, and more specifi-
‘caly to assure 1

(a) The highest quality of (a) La plus haute qualité de

service by the most efficient and eco- § service obtemue par le rendement le plus

nomic operation of Saguenay Terminals "efficace et le plus écenomique de Saguenay
Limited $ Terminals Lémited }

(b) The cleanliness and pro- (b) La propreté et la protection
tection ef Campany vreperty 3} de la vroprtété de la Compagnie; ;

(c) The safoty of employees; (e) La sécurité des employés3

(d) The prompt and fair (à) Le règlement prompt et juste
settlement of grievances 3; des griefs}

e) The observance of all
Provincial and Federal lawg affecting
this Agreerent.

(e) L'observance de toutes les
lois provinciales et fédérales #"vapglpant
à cette Convention.

2, Xl est reconmu par cette
Bonvention qu'il est dm devoir de
la Compagnie et de ses dits employés,
représentés par le Syndicat, de
coopérer tel que mentionné ci-haut
et de toute autre manière raisonnable
pour la bien commun des dits employés de
la Compagnie.

2, It is recegnised ty this
Agreement that it is the duty of the

Company and its aforesaid employees,
as represented by the Syndicate to
cooperate in the above-mentioned ways
and in every other reasonable way
for the mutual benefit of the said
employees and of the Company.

3. Rien dans cette Convention
ne doit Être interprété come une
renonciation à aucun droft ou obligation
de la Compagnie, des employés ou du
Syndicat, en vertu d'aucune loi
applicable, présente ou future, fédérale
ou provinciale.

Se Nothing herein shall be
construed as & walver of any rights

or obligations of the Company or of
any employee or #f ths Syndicate
under any present or future applicable
Federal or Provincial laws.

SECTION ITI SECTION TIX
GENERAL CONDITIONS . CONDITIONS GENERALES

le The provisions ef this y 1. Les dispositions de cette
Convention et de ses appemdices . .
devront être lues et interprétées dans Leur
ensemble.

2. Men dans cette Convention ne
deit Stre interprété comme limitant

la Conpagnie dans l'exercice

Agresment and appendices shall de
read and construed together.

2. Nothing in this Agreement
shall be interpreted as limiting the

Company in the exereise of all its  



 

rights, pewers aufauthority to ex-
tend, limit, modify, curtail orcsaus
operations and to exercise all the

regular and customary functions
of Management,

Se.
and the Syndicate on the other hand,
undertake that no lockout, strike,
general alowdowmnof work, nor stop-
page of work shall take place except
in pursuance of a dispute in which
the Company and the workers covered
hy this Agreement are directly con-
cerned,

4. The Syndicate agrees that
it will cooperate with the Company
and suppert Company efforts to

assure a full day's work on the part
of the empleyees whom it represents
and that 1+ will actively combat
absenteeism and other practices
which slow down the work, and will
suppert the Company in its efforts
to eliminate waste and AfiSfficiency ;

to improve the Company workmanship 3;
to prevent accidents and to promote

will betwsen the Company and
ts employees.

5. The Company and the Syndi-

cate will nét discriminate against
any employee by reason of race,
colour, creed, nationality, religious
or political beliefs, or of
union affilimtion, or non-union
affiliation, or union activithes,
and will not tolerate any such
discrimination.

SECTION IV

TERM OF AGREEMENT

À. T Bé@ugromms.t shall go
_ into effeet on 15 th May 1946 for
“ & period of one year after which it
shall renewitself automaticaly from

year to year unless it is Terminated

or amended in the fellewing manner :

The Company on the one hand,

$ - Le

de tous ses
que le oteld
de modification, de diminution ou de cessation+
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d'exploitation ainsi que dans l'exercice
des fonctions régulières et

habituelles de la gérance.

Ss. La Compagnie d'une part et
le Syndicat dfautre part s'engagent
à ne pas recourir aux "lockouts”
grève, ralentissement général de travail,
arrêt de travail, sauf en cas d'un
conflit du la Compagnie et les
employés couvents par cette Convention
seront directement concernés.

4. Le Syndicat accepte de
coopérer avec la Compagnie ét
d'appuyer les efforts pour assurer

une pleine journée de travail de
la part des employés, qu'il re-
présente ; de combattre activement
les absences au travail dé autres
pratiques qui retardent le tra-
vaiîl, de soutenir la Compagnie

dans ees efforts pour éliminer
les pertes et l’inéfficacité,
d'améliorer la qualité du travail,

de prévenir les accidents et de
promouvoér la bonne entente entre la
Compagnie et ses employés.

5. La Compagnie et le Syndi-
cat ne feront distrinetion d'aucun
employé en raison de sa race,
couleur, eroyance, naticnalité,
convictions religieuses ou poli
tiques, de son adh“#sion ou non-
adhésion syndicale, ou activité
syndicale, et ils ns toldrepont
aucune telle Htstinction.

SECTION IV

DUREE DE LA CONVENTION

le La Convention entrera en
tigueur le 15 mai 1946 pour une périoge
d'un aprds qudd elle se renouvellere
d'elle :âme d'année en année A moins
qu'elle ne soit annulée ou modifiée
de la manière suivante !
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(a) Either party maygive
te the other party thirty days!

“ notice in writing of intention to termi-
nate the Agreement. J

(b) Either party may give
to the other notice in writing of
intention to amend the Agreement at

least 79 s prier te regular
expiration date. This notice shall

set forth all matters in respect

of which it desires to amend this

Agreement. The parties shall then
negotiate on such matters.

(c) If they do not agree
thereon within forty days following
the date of notice to amend, either
party may give to the other a further

paragraph (a) hereof.

i (à) If no such notice is
given, this Agreement shall con-
time in effect as if no notice to
amend had been given, subject to
any smendments parties may
have agreed to incorporate herein.

SECTION V
EMPLOYMENT, PROMOTION

le It is the responsibility
of the Company to operate its
enterprise fer best afficlency and,
therefore, the Company must be the

ene to judge the requirements of

any Job and the suitability of amy
employee to best fulfill the re-
quirements of any job.

2. Whewmu hiring employees
efficiency and ability teparfors

notice of termination as provided in sub-
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(a) L'une où l’autre des
parties eontractantes peut donner À
l'autre un ais, par éerit, de

trentejours l'informant de son

intention de mettre fin à la

Convention.

(b) L'une ou l’autre: des
parties peut donner À l’autre un
avis, par derit, de son intention
d'amender la Convention au moins
70 jours avant la date de son ex-
pération. Cet avis devre établir
toutes les conditions au sujet des-
quelles on désire amenter la con-
vention. Les parties négocieront
alors suricelles.

(¢) 8'11s ne s'entendent
pas sur icelles dans le délai de
40 jours suivant la date de l'avis
d'amendement, l’une ou l’autre
des parties peut donner à l’autre
un second avis de résiliation, tel
que prévu au sous-paragraphe (a)
cû-heut.

(à) 81 un tel second avis
n'est pas donné, cette Convention
demeurera en force oomme si au-

cun avis d'amendement n'avait été
donné ; la Convention demeurant
toutefois sujette à tous amende-
ments que les parties contractan-
a + pu convenir a'y
   
  

SECTIUN V
IMBAUCHAGE, PROMOTION

2e La Compagnie a la respom~
sabilité de éiffiger son entreprise
peur en obtenir le meilleur ren-
dement possible et, par cons“quent,,
la Compagnie doit Être celle qui
décide des qualifications requises pour
tout emploi et des aptitudes
de tout employé pour répondre
efficacement aux exigences de tout
emplei.

Ze Lors de l'embauchage de
nouveaux employés, la Compagnie
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the work required must be the first
but due cosfiderationconsideration,

will be given to local residence,
education, age, physical fitness,
family status and, in so far as it
is possible, employees with previous

service shall be hired, giving pre-

ference to those with the longest
service.

S. When premoting an employee.
to & vacancy or to a ev position
the employee whose efficiencyand
ability to perform the work, is, in

the ovinion of the Management, as
great or greater than other enple-

Joes, will receive the promotion.

The Company shall also take in
consideration the number of years

of service, with due respect to
length of service of employees in
the same department or cecupation.

4. When releasing smployees
because of curtailment in opera-
tiens, efficiency and ability $o
perform the work must be the

first consideration in the choise
of eployees to remain at work.
Subject to this principle, emplo-
yees with the shortest service
will be released first and those
with the longest sarvice will be

released last, tearing in mind
local residence and hardships

which may be incurred through
family status.

Se Regarding the above para-
graphe Nos. l,2,5 and 4 relating
to employment, promotion, etc.,
should an employes feel that he

has been discriminated against,
13% is his privilege to take the
matter up in the manner provided
fer in Section X (Grievance
Procedure), but limited to
paragraphs, a, b and 6.
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la longue
dans le meme dé
la même occupation.

tiendra conpte en premier lieu de
l'efficacité et de l’habilité de

l'employé ; la Compagnie tiendra
sompte aussi du lieu de résidence,
du degré d'instruction, de l'Êge,
de l'étêt physique, du statut
familial et en autant que possible

du service antérieur comme employé
de la Compagnie et préférence sera
donnée À ceux qui ont le plus de
service À leur crédit,

8. Lors de l'ouverture d'une
premotion À un emploi wmcant ou
nouveau, l'employé à cette
promotion sera accordée sera celui

dont l'habileté et la compétence
à en remplir les fonctions sont,
dans l'opinion de la Direction,
égales, sinon supérieures, à celles
des autres employés. La Compagnie
tiendra aussi compte du service
contimu de l'employé, en égard à

de service des employés
rtement ou dans

4. lers de congédiement dlem-
ployés À cause de réduction d'opé-
rations, l'habileté et la conpé-
tence au travail, telles que jugées
par la Direction, seront d’abord
considérées dans le choix des
employés À garder en service.
Conformément À ce principe, les
employés ayant le moins de service
seront congédiés les premiers, et
ceux ayant le plus de service seront

congédiés les derniers, prenant
aussi en considération le lieu
de résidence et les difficultés
qui pourraient 8tre encourues À
cause du statut familial.

5. Relativement aux para-
graphes l,2,53, et 4 ci-dessus,
concernant {1 embauchage» les pre-
motions, ete, tout employé qui

se croit lésé dans ses droits
pourra perter plainte tel que
prévu à la Section X (Procédures
Relatives aux Criefs) mais telle
action sera linitée aux paragraphes

a, b ot ee.
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SECTION VI

SERVICE REGULATIONS

Conti Lee and va-
cation regulations the Company
are set forth and attached hsreto

as Appendices I and II respecti-
vely, forming part of the present

Agreement,

2. The Company will, as prompt-
ly as 1s reasons possible, pre-
pare and have available for inspeo-

tion by the Syndicate, a list
showing the contimious service of
all employées covered by this Agree-
ment, and will revise such list at
least once every twelve months.

SECTION VII
GENERAL WORKING CONDITIONS

le Any employee called back ~
te work ty the Management fer emery
gensy work after he has left work
for the day, shall be entitled to a
minimum of two hours pay calculated
at his regular rate.

2e The ny shall have
the right to hold conferences,
lectures, etc, or to give training
in view of possible promotion te
employees who are specifically

1ified and selected for super-
sory positions. Time spent on

such training, lectures or con-
ferences, if given on Company
time and the employee's attendance
is required, shall be paid for at
regular rates.

Be When conferences between
employees, including Syndicate's

representatives, and the local
Management must be held at the
latter's request during regular
working hours, such conference
shall not result in any less ef
time to any sueh employee.
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: SECTION VI

~~ TEMPS DR SERVICE

pagnie relatifs au service continu
et aux vacances, tels qu’établis
et ei-aprds annexés comme Appendices
I et II respectivement, font par-
tis de la présente Convention.

à la disposition du Syndicat pour
inspection, une liste indiquant
le service continu de tous les
employés couverts par cette Con-
vention, et elle revisera cette
liste au moins une fois tous les
douse mois.

SECTION VII
CONDITIORS GENERALES DE TRAVAIL

3 l. Tout employé rappelé par
$ 1a Direction exécuter un Travail
$ d'urgence après avoir quitté
tson travail de la journée, a droit
tau minimum de deux heures de paye
scalçculé à son taux de salaire régulier.
:
t

2. La Cempegnie aura le droit
de donner des cours, lectures em

: conférences dont le but dst de
fournir, si possible, une promotion
taux employés qui sont qualifiés et
tchoisis pour remplir des positions de
‘surveillants. Le temps passé à
assister à ces cours de fermation,
assemblées et conférences données
durant les heures de travail, si la

ésence de l'employ* y est requise,
Jere payé au taux de salaire régulier.

: 5. Lorsqu’À la demande de la
gfompagnie, une réunton d'employés,
sy compris les représentants du
Syndicat, et la Direction locale de
l'établissement, a lieu pendant les
heures régulières de travail, la
tprésence de ces employés à telles
tréunions d'aura pas pour effet d'entrainer
lune perte de salaire pour ces em-loyés.
I



 

4. (a) Should an empleyee,
beeause ef shortage of work at his

… Tegalar oecupation be emplayed in
another oceupation as an alternative
to lay off or discharge, he shall be
paid îhe rate of the job to which he
has been transferred.

(b) Should an employee be
temporatily moved to an occupation
earrying a different rate of pay
from his regular occupation, he
shall be paid at the rate for the

new job, provided the transfer is
for a period equal to or exceeding
one complete day or shift,

SECTION VIII

RATES OF WAGES

1, Bates of wages are as set
forth in the annexed Appendix III
which is hereby made a part of the
present Agreement.

SECTION IX
WORKING CONDITIONS

1. During the season of open
navigation, 7:00 a.m. l:00p.m.
and 7:00p.m. shall be the regular
hours at which employées paid by the
hour shall report for duty, An en-
ployee shall wait for orders for as
long as one hour without pay when
reporting for duty at 7:00 a.m. and
1160 p.m. and those reporting for
work at 7:00 p.m. shall wait for

a8 long as one-half hour without
pay, but if required to wait longer
he shall be paid full time at his

evalling rate for all subsequent
(whether waiting or working)

until discharged from duty.
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4. (a) L'employs sera peyé
au taux de l'emploi guquel il aura
été transféré si, lorsqu'il y a
un na de travail dans sa posi-
tion régulière, on lui offre un
travail comportant un taux inférieur
À celui de son emploi ordinaire et
si, de plus, cette offre est l’al-
ternative dtun congédiement ou

d'un renvois

b i un leyé est ten-
porairemt4 assignéÀuss
occupation comportant un taux
de salaire différent de son

emplei régulier, 1l recevra le
taux de sa nouvelle position,
pourvu que le transfert soit
pour une période d'au moins une
journée ou une relève (quart)

SECTION VIIX

TAUX DE SALAIRES

1. Les taux des salaires
sont tels qu'établis dans l’appen-
dice III, ci-annexé, faisant partie
de la présente Convention.

SECTION IX
CUNDITIONS DE TRAVAIL

1. Durant la saison de la
navigation, les heures que les
employés payés À l'heure devront
se rapporter pour devoir seront
7:00a.m. Lt OOp.m. et 7:00 Poe

Un employé se rapportant pour
devoir à Is00 p.m. et 7:00a,m.
devra attendre une heure sans

paye pour instructions, et ceux
se raprortant pour devoir à 7:00

om, devront attendre une -denie
ure sans paye. Mais si un em-

pleyé est requis d'attendre plus
longtemps 11 devra Être payé le
temps en entier à son taux de l'heure
pour tout le temps subséquent (travaillant
ou attendant) jusqu'à ce qu’il soit renvoys.
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2s No employee engaged in the
loading er unloading of vessels
will be required t- work longer
than thirteen hours on arr dye dry

or shift.

5. The Cempany may call en-
ployees to work at hours other than
those provided inParagraph I of

this Section. Employees paid hy
the hour answering such calls shall

receive pay at their regular rate
of pay for at least one hour,

4. The regular hours for meals
shall be as follewss

Breakfast - BoM, à 7.&.Me

Lunch - Noon te I.p.m.

Supper = GoPeliet Tepes
Night lunch- md te T.a.n.

8. The y may require amy
hourly paid employee te centinmue
work through any regular meal hour
if a vessel or hateh can be fini-

shed within that hour. Tmployeces
required to work during any regu-
lar meal hour shall be remunerated
at the rate of time and one-half

the regular hourly rate of pay for
ths meal hour and each subsequent
hour unt‘l releaved for a meal

hour.

6. Any work rerformed on

Sandays and the following holidays

y hourly paid employees shall be
. remunerated at the rate of time
and one-half the regular hourly
rate of pay ¢

News Years Day

Epiphany
Ascension
S$-John Baptist
All Saints Dey

+

= Tumaculate Conception
Christmas

7. Remummeratsd time shall be

“ caffeulated in minimum units of

half hours. After ten mimteswork the

whole half hour shall be paid
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£e Aucun employé travatllant
au chargement ou au déchargement
des valsseaux ne sera requis de
travailler plus longtemps que
treise heures durant ls mêne
Jours ou durant la même relève
quart).

5. La Compagnie aura le droit

d'appeler au devoir les employés À
des heures qui ne sont pas mention-
nées dans le Paragraphe I de cette
Section. Tout employé répondant À
un tel appel et payé À l'heure,
recevra au moîns une heure à son
taux régulier.

4. Le temps rigulier pour les
repas sera comme suit ?

Déjeuner - 6 a.n. À 7. am.
Diner -midi A Lp.n.

Souper « 6 pled 7.p.n.
Collation- minuit A Y.a.m.

§. Cempa pourra
tout exployé PA aar we
eontimme le travail dépassant

l‘’heure fixée pour les repas si un
vaisseau ou une cale neut être ter-
miné durant l*heure du repas. Les

employés requis de travailler du-
rant les heures des repas devront

être rémunérés au taux de temps et
demi le taux régulier de l'heure
pour l'heure du repas et r cha-
cune des heures suivantesjus A
ce qu’ils soient relevés pour rrendre
leur repas.

6. Temps et demi du taux ré-
gulier devra Être payé } tout em-
ployé à l'heure étant requis de
travailler le dimanche ou les
jeurs de fêtes suivantes :

Jour de l’An
Epiphanie
Ascension
8t-Jean Baptiste
La Toussaint
Tunaculée Conception
Mel

7. Le temps é sera calculé
eur une base nim de demi-heure

aprds dix mimites de travadl , la
denie heure entière devre être e.

“2 =
* -
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SECTION I

GRIEVANCE PROCEDURES

l. Any employee or former om-
ployee within ten days of his dis-

charge or lay-off, having just
cause for complaint, may present
his case for investigation and
consfidesation with or without the

assistance of a fellow- worker in his

department by strictly follow-

ing the procedure outlined below-t

(a) The foreman of the
employees concerne should first

be consulteë +:

(b) Failing satisfactory
solution within twenty-four hours
the case may be submitted in
writing to the Superintendent 3}

(e) Trailing satisfactory
solution within 48 hours from
the date of this appeal, the case

my be nresented in writing di-

rectly or through the Syndicate,
to the Manager, who shall render
his decision within 7 days of the
submission of the case ;

(4) In cases involving
violation or misinterpretation of
this Agreement which may not have
been settled satisfactorily up to
this point, the Syndicate and the
Company will each rappoint one
représentative and snall attempt
to agree on a third member who
will act as Chairman on this
board of three. Sh-uld they fail
to agree on the choice of the

Chairman, he will be appointed
by the Federal Minister of Labour.
The decisions of this Board shall
be rendered within 15 days of the
appointment of the Chairman there-

of, or within such longer period
as may be agreed upon by the
parties. These decisions shall
be final for each party for any
case of violation or misinter-
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SECTION 1

PROCEDURES RELATIVES AUX GRIEFS

1. Tout employé, ancien œ
nouveau, désirant formuler une plainte
peut présenter se cause pour enquête
et considération, avec ou sans
l'assistance d’un compagnon de tre-
vail de sa division ou d'un repré-
sentant du Syndicat, dens les dix
jours après son renvoi ou congédie-
ment, en suivant strictement la

precédure suivante 3

(a) Le contre-maitre de
l'empl é concerné doit Être le pre-
nier À être consulté 3}

(b) 81 L'on n'en est pas
arrivé à une solubion satisfaisante
dans les 24 heures, le grief peut
8tre soumis, par ‘erit, au Surin-
tendant 3;

(8) St l'on n'en est pas ve-
m À mme solution satisfaisante dans
les 48 heures de la date de cet

appel, le cas peut Être présenté
par écrit, directement ou par l'en-
tremise du Syndicat, au Gérant de
l'établissement qui doit rendre sa
décision dans les 7 jours qui sui-
vent la présentation du grief ;

(4) Lorsqu'un cas se pré-
sente se rapportant À une violation
où À une mésinterprétation de cette
Convention et qui, jusqu'à ce point,
n’a pas été réglé de manière satis-
faisante, le Syndicat et ‘a Compa-
pagnie doivent chacun nommer un re-
présentant, Ces deux reprisentants
têcheront de s'entendre sur le choix
d'un troisième membre ot ce dernier
agira en qualité de président de ce
com{té de trois. Si les raprésert-n*t-
nommés per le Syndicat et la
Compagnie ne s'entendent “as sur le
choix du troisième membre, celui-ci
sera nommé rar le Ministre F4déral
du Travail. Les decisions de ce
comité devront Être rendues dans
les 15 jours qui suivent la nomi-
nation du président du comité ou dans
tel délai additionnel con vem entre
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en

pretation of this Agreement and will
bind both parties, but nothing
herein contained shall be construed

as permitting wn arbitration on

any point covered by Section V

ef this Agreement, and this Board
shall not have the power to sub-
stitute its judgment for that of
the Company, unless it finds that
the Company acted in violation or
misinterpretation of the expressed
termes of this Agreement,

(e) The Company recognises
the right of any ayee to re-
quest a hearing with any one ef
its officers, up to and inchding
the Manager. These officers re-
serve the right to refuse such a
hearing if the employee has not

followed the above- mentioned

procedure.

NYSCELLANFOUS

le. The Sypdidate shall be per-
mitted the use of a bulletin board
provided by the Company for the
roosting of notices concerning nes-
tings of the Syndicate and other
notices, provided that all notiges
have been approved by the Manager.

IN WITNESS WHTREOF, the parties
hereto, through their muthoriszed
représentatives, have affixed their
signatures hersunder on the 26th

Day ef the Month of June , 1946.

SAGUERAY TYFMINALS LIMITED

- FN, Claveau

Manager

Lal. Thomason

Treasurer

LE SYNDICAT MATIUNAL DES DEBARDEURS

DE LA BATE DES HA! HA!

Ls t
poe42cravel
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les parties. Ces décisions seront g

finales pour toutes questionsde 4
mésinterprétation ou de violation 5

se raprortant À cette Convention ;
et elles lieront les deux parties }
Mais rien de ceci ne pourra s'in-
terpréter comme une ppssibdlits
d'arbitrage sur tout point énunéré
dans la Section V de cette Conven-
tion et ce comité n'aura pes le
droit de substituer son jugement
À celui de La Compagnie moins
qu'4l ne trouve ‘us la Conpagnie a
agi en violation ou mésinterpréta-
tion des tarmes expresses de la
Convention.

(e) La Compagnie recennait x.
ls droit À tout employé de solli-
elter une entrevue avec tout diri- :
geant de la Compagnie jusqu'au q
Gérant inclusivement. Ces dirt-
goants se réservent le droit de s
refuser une telle emtrevue, si 4
l'employ® n'a vas suivi la vresé-

dure établie ci-dessus.

SECTION XI

À. Le Syndicat aura lfupage
du tableau installé par la Cempe~ |
gaie per y afficher ses avis A
d'assemblées ou autres avis, :
pourvu que ces avis aient été

approuvés par le Gérant.

EN FOI DE QUOI les "arties à cette
convention, par l'entremise de leurs
représentants autorisés, ont opposé
leur aignature de 26 18me Jour de

 

Juin 1946.

SAGUENAY TERMINALS LIMITED

J.N. Claveau

Gérant

; à senpren

Tréser

LE SYMDICAT NATIORML DES DEBARDEURS
DE LA BAIE DES HA § HAL

Président
Aimé Grevel
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APPENDIX I

CONTINOUS SERVICE
~ RULES

1. Every new employee when
hired is classified as a temporary
employee

2e After being contimoualy
employed for a period of 12 months
an employee shall be classified
as a regular employee unless there is
an agreement in writing specifying
additional employment as a tempo-
rary employee.

5. An empleyse shall be deemed
to have been * continuously esmloyed"
fer the preceding 12 months when +

(a) A period of 565 days
has elapsed since thet date of his
employment, and

(b) He has worked a total
ef 2400 hours ef which at least
1800 hours must have been worked
during the immediately preceding
565 days.

4. dewttruows service chall
be computed in years and days and
shall apply to regular wmployees
only. It shall be based on elasped
time from the date of employment, or
if there has heen a break in ser-
vice, from the date of remmployment.

5. Continuous service will

not be broken by any approved ab-
sence when any such absence ex-
cesds 350 days without pay ( except
as a result of an industrial

accident or for approved Gov:rn-
ment servèe, such =s with the
armed forces) the total time lost
shall bs deducted. Approved
absences shall inchde 13

(a) Any lay-off not ex-
ceeding one year providing the
smployee advises the Company every
six months of his wish to return

to work and providing he returna

G
0
e
s

G
F

S
0

S
F

S
F
0

s
e

6
0

O
O

G
8
6

v
e

H
B

0
6

0
0

4
0

s
e

2
0

S
F

G
0
6

G
F

S
O

G
D

6
0

G
O

0
0

0
6

G
6

O
V

S
O

G
F

O
O

A
F

S
G

6
6

0
6

t
e

O
F

0
6

0
0

P
O

S
F

G
b

O
H

AS
P

G
0
A

W
N

W
O

O
H
0

SUR tin
= Th TAREE7

régulier dA moins

APPENDICE 1

REGLEMENTS DU SERVICE
CONTINU

1 Chaque nouvel employé,
lors de son engagement est classi-
fLé come enployé temporaire.

2. Après avoi} Sté en emploi
contimuel pendant 12 mois, un sm-
ployé est classifié comme employé

déun avis derit
spcdifiant qu'il continue d'être
classifiés comme employé temporaire.

5, Un employé est considsré
comme ayant sté en emploi conttmel,
pendant les 12 mois prédédents quand +:

(a) Une période de 365
Jours s'est écouls depuis la date
de son embauchage , et

(b) S'il @ travaillé
pendant 2400 heures dont au moins
1800 heures sont comprises dans
les 565 jours prédédents.

4. Le service contimm esttal-
culé par année et par mois et ne
s'applique qu'aux employSs réguliers,
11 est bas“ sur le temps coulé
depuis la date de l'embauchage, ou
s'il y a eu une discontinuation dans
le service depuis la date du ri-
embauchage.

5. Le service continu ne sers
pas interrompu par une absence
approuvée, mais quand une telle ab-
sence dépasse 50 jours sans paye
(except“ pour les cas d'accident
industriel, de service approuvé par
ls Gouvernement tel que le service
pilitaire) tout le temps nerdu
sera déduit. Les absences spprouvées
comprennent +:

(a). Tout arret de travail
ne dépassant pas une année, pourvu
toutefois que l'employé informe
la Compagnie tous les six mois de
son désir de repdendrs son emplei

Ce J … Ls he as ey NASAL RSET Ta RATC RG CEAE RE Te wal GngeTARAS14, bepASTETSIRKITERTREREAL pt Cb
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to work within 72 hours, not inelu-
ding Sundays and holidays, after he
Le called. =

(b) Anmual Yacations when
approved.

(ec) Service with the
armedforces during wartine.

(à) sfhpanetonr for dis-
eiplinary reagons.

(e) Nona fide personal
1llness or other unavoidable ab-
‘sence for reasons beyond the con-
trol of ths employee and aolep-
table to the Company.

(f) Absence for any: rea-
son not exceeding one year previ-

ding approval from the Company 1s
given in writtpz Under special
¢ircumstances the Company may grant
extension of absence beyond one year.

8. Unauthorised absence shall
terminate an employee!s contimous
service record and, if re-employed,
he shall start as a temporary

employes. Unauthorized absence
shall include 3

(a). Repeated failure to
repert Yor duty mnless leave of
absence has been obtained,

(b) Lay-off exceeding one
year or failure to advise the
Company during such lay-off every

+ six months of employee's intention
to return to work.

(ec). Failure to return to
work or give satisfactory explana-

tions therefer within 72 hours

(not including Sundays and hèlidays)
after call is issued.

(d) Absence following re-
signation, quitting without notice
or discharge for cause.
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et qu’il y retourne dans un délai de

72 heuresaprds son rappel, ne tes
nant pas compte des dimanches ou
jours da fêtes.

(b) Vacances anmelles lers-
qu’elles sont apr es.

… (e) Service militaire, dans
les fimoesarmées, en temps de guerre,

(4) Suspension pour in-
discipline.

fe) Maladie de l'employé ou
autre absence inévitable pour raison
incontrélables par l’snployé et ao-
ceptées per la Compagnie.

{f) Toute absence motivée
ne dépassant pas un an pourva
qu’elle soit appreuvée, par écrit,
per la Compagnie. En certaîne cir-
constances spSeiales, la Compagnie
pourra prolonger l'absence au-delà
d'une année.

6. Toute absence non approuvée
termine le service contim d’un
employé et, s'il est réembauché, 11
doit recemmencer comme employé
temporaire. Les absences non approuvées
conpremnent :

(a) Défaut répété de se
rapporter au travail à moins de
permission obterme.

(b) Négl4gence de tout
émployé d'aviser la Compagnie tous
les dix mois, ou après une année,
de son intention de retourner au

travail.

(c) E'omission de retourner
à l'ouvrage ou de donner des explieat!ons

satisfaisantes dans un délai de
72 heures après l'appel(ne tenant pas
cempte des dimanches ou jours de fête).

(4) Absence pour cause de
démission, d'abandon du travail sans
avis où renvoi pour sause.

 



 

 APPERULY I
VACATIONS |

1+com.ue RN

deso larenaartoasieme
the Company and will be arranged
whare pessible in aceordance with
the expressed preference of the
emnloyes. A

Le Pay for vacation shall be

equsl to tha employee's rogaler
rate st the time vacaticn ip taken
and shall not fncinde any allowance
fer ovartinme,

leyse shall be em
tiedMosvasation of more than
two veeks in any oalandar year,

Vacations must de taken during
that ealeniar year în which they
decons due and cannot be postroned
except with the written ¢rngent of
the Company.

4, Ths Company shall retain
the right tc withhold tha total
vagation allewanee of any proper
ticn thereof from any employee
who has lest any time from work
for which pay has been allowed
during the preceding 12 months.

Se In the event of t-rnina-

tien of ennloyrent through no fault
of the amrleyese tut before vacation
has deen taken, the emnloyee shall
be paid a termination allowance
at least equal to the vnention pay
that vould have daon received has
suchvacstion bean taken.

Se ‘In cases of dismissal, ye-
natone er uitting without no-
tice, the Compagny retains the right
fo withhold total vacation allow
bods er ary umullotted portion thereof.

Te Any romuired notice of termination

and period for which vacation or termine
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1. Toutesvacances seront

; prises durant une période convenable
À la Compagnie et sauront fixées au-
tant que possible ecnformément \ la
préférence exprimée px l1tampleyée

2, Le palaire den vaçances d'un
æuployé sera 4gal qu montant de son
salaire rigulier su moment de ses
vaçances ot n’inclura aucune alle-
cation pour le temps supplémentaire.

Se Aucun employé n'aure plus
que deux semaines de vagances par
amis de ealonirier. Les vacances
doivent se prendre pendant 1?amnde
du alles sont dues et elles ne se-
ront pas renises À une autre annfe
sans Le consentement 4orit de la

compagnie.

4. La Comparnie se réverve le
droit de ne pas nayer l?alilscation
totale de vacances ou qual ‘ue pro
portion d'icalle à tout employS qui
a perdu du temps A l'ouvrage vu
au cours des 12 mois preddents et
pour lequel 11 a été pays.

Se Un emnloy* laissant la
Compagnie pour des raisons born de
son contrûleet nui n'a pas encore
bénéficié de ses TRCaNncAe racevrs

 

une sllof~+ion énufvalente à'la
somme qu'il anre44+ TaQUE <141]

avait pris nes vacnan~an,

6. Zn cas de renvoi, de déaission
ou abandon du travail
sans avis Oompa réoerve
le droit torrete vantepeTier
des vacances on toute partie de cette
nlioontion.
7 Tout avis de séparation et toute
période de terpa pour laquelle une elle-
cation de vacanens ou de sépar-t{on
Sera due pourront courir concurremment.

 



  

Hourly paid enployees will be
entitled to vacations with pay as
fellows ;

1. Hourly paid employees will
be entitled to one week's vacation
with pay after one year of contirm-

ous service ( as defined in Appendix
I hereof). Thereafter employees
shall be entitled to one week's
vacation with pay each succeding
ealendar year providing at least
1800 hours (exclusive of overtine)
have been worked during the prece-
ding twelve months,

2. On the completion of seven

years of continuous service hourly
paid employees shall be entitled to
two weeks vacation with pay during
that calendar year and each succee-
ding year thereafter providing at
least 1800 hours ( exclusive of over-
time) have been worked during the
preseeding twdfe months,

S. The Company retains the
right to withhold the total or any
propertion of allowange for vaca-
tion to any worker who has dost more
than 48 hours from work without
reasonable excuse during the pre-
ceding twelv: months.

C — SALARIED EMPLOYEES 3

l, Weekly or monthly paid
employees will be entitled to vaca-
tions with pay as follows 3

(a) FEmployees engaged
prior to Ist July of the year pre-
seeding that in which vacation is to
be exercised will be grankd two
weeks vacation with pay.

(b) Employees engaged
between 1 st July and Slst December
of the year preceding that in whieh
vacations are to be taken will be
granted one week vacatio with pay.
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1 Les és payés à l'heure
aurent droit des vacances payées
comme suit

1, L'empleyé payé à l‘’heure
sara droit A une semaine de vacansea
payées après un an de service contim
(tel que défini À l’Appendice I de
cette Convention ). Subséquemment
cet employé aura une semaîne de ve-
vances payées par année pourvu qu’il
ait travaillé au moins 1800 heures
(temps supplémentaire exclu) depuis
la date du 11 s'est qualifié pour
ses darnidres vacances.

Le Après sept ans de mervige
contim, l’enployé payé à l'heure
aura droit à deux semaines de va-
vanses payées par année pourwu qu'il
ait travaillé au moins 1800 heures
(temps supplémentaire exelu) depuis
la date ou 11 s’est qualifié pour ses
dernières vacances.

8. La Compagnie se réserve
le dreit de retenir l'allocation de
vacances ou toute partie de cette
allecation dans le cas d’un enple-
#6 qui aurait perdu plus de 48
heures de travail sans excuse rei-
somable au cours des douse mois
précédents.

C —- EMPLOYES SALARIES :

le Les enployés payés à la se-
maine ou au mois auront droit À
des vacances payées de la fagon
suivante 3

(a) Les empleyés engagés
avant le ler juillet de l’année
qui prééède celle dans laquelle les
vacances sont prises auront droit
À doux semaines de vacances payées.

(b) Les employés engagés
entre le ler juillet àt le ler dé-
ééabre de l’année qui préedde celle
dans laquelle les vacancés sont prises
auront droit À une semaine
de vacanees payées.
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‘ te) Thereafterp———
shall be entitled to two weeks vaca-

tions each calendar year with pay

providing at least 1800 hours have

been worked Turing the previous

 

APPENDIX IIX

SCHEDULE OF OCCUPATIONS
AND RATES OF PAY

Cents

A
Blacksmith —Classdeccccoconeeravecee85!

Mackesnith- Class DessnsessecusvenceuveT5:

Blacksmith- Class BanccoconrecscenccnoTO,

Blacksmith HelpereeeseosseeccocoaccnsesBO)

Car CLOSE.onvssscsascsserceccecec neeBO

Carpenter — Class lesecsseorsrennerness80

Carpenter - Class DessensecsncecceucseeTB,

Carpenter - Class Dovsercersensecusc0uoT0.

Carpenter HolperesceresrcerercscenecencGO.

Car Hauler.ssssesvoosvocso000000s000000BS

Clerk, checker & Weigher.…....00..0000080,

Coaler for steam CTANOSce cocnoccc00000T2!

Electrician - Class leocosseascecccecee®,

Electrician - Class Bessncenconcec neueBO,

Electrician - Class BonccoccncsecseennTO,

Electrician HolpaTeseeosssssreenssossoaBl

Fireman- Steam Cranefoso…s+…00000000000 085!

Creas8TBececccscsovesscsssvcssovscsscseSO

HatChBMOD coos ocosecocscccassssevsssnsanece
BS

HORA@TBeeeoocrecsssocsccssnssrscsssscncece®d

Liners( Ship)eveceesosecocscscssensssceee80

LADOUTOrBe eecsccssccccssesssvs
nssessvensld

Lathemen. Class leeesscocscerscsccnnscee®0,

Lathemen. Class DeevesssssasensnccnceeoBO

Millwright.- Class lossrsosssunconcenceoMO,

Millwright. hand Class Baverreosrereeeesnons®Oy

Millwright - Class BecescrecsssascereceslO,

Millwright HOÏPeT...varssesassoncnccucce6O,

Mechantes : Gonl.Maint. Class dosssoso0e90 1

Mechanics 3 Genl. Maint. Class2eiccececces :

Minors ~- Age 16.cevrecscssscecscconnsesed 8

Minors - Age 17cececccoeracsccscsceeess 88,

Minors - Age 18eccecscoccceccccsccsoscbedd,

Minors - Age 19ceecessenseercennsonsess0

Minors - Age P0cnconec0 coovenosssccnceoDBe

Operator Elee Crane.3Class leesvecescaes80,

Operator Elee Crane-Class 2 vevcevensse DO,

Opérator Flee Crane(Beginner) Cl. Bauer 88,
Operator Electric Tower......Cls. leeee 85,

Operator Flectric Tower......Cls. 2eeee 88,

.

a
G
F

t
e

G
F

6
6

O
F

5
0
8

0
0
0
M
B
W
W
W
W

$

3

$

8

t

$

 

enter

fe} Par la suite les
employés auront droit À deux se-
maines de vacances payées À chaque
année sdegalsndrier, pourvu qutils
aient 4ravailléd au moins 180C heures
au cours des douse mois précédents.

APPENDICE IIX

ÉCHELLE DES OCCUPATIONS
ET DES SALAIKES

- Cents de
= L'Heure

Forgeron- Classe lass.vssenasocccecovcoesoBB

Forgeron- Classe LassveversavessocenavoucoTS

Forgeron- Classe SosssssasssncsecceccncoooTO

Atde- FOrgerONeccccceocccaccnsssccscscssee8O

Préposé à la form des wagons..............80
Charpentier — Classe LeesccsooovauvocoocooDO

Charpentier -— Classe Roececscesscsssscaceneald

Charpentier - Classe Bscoorersonssuenecooo70

Ajde-Charpentier.ccccccecscsecccsccesceeead8O

posé au tirage des WagonSesececoccscces 88
Commis vérificateur et peseur..…..0.00.00. 80
Charbonneur des gruefs...0....0c0voococesenTR

Electricien — Clanse.le…++v+w0s0o00000000 090

Electricien — Classe Bevvevevvsses-evernsell

Aide~-Electricieneceesccecccccccese +...

Chauffeur- Grues à Vapeur..….voscoucosoo0oBS

GralssourBeccesccccccecscccessosscesnosses 80

Pointeurs9 Assignis AUX 68leBcecececescces8d

T8tes A'EquipesScccicecescccccceccccnccesee8S
Charpentier- arrimeMrececceocccecccecnscss 80
MAnO@UvVr®.......0…oscoscccc0ocvencon 0000BD
Homme de Tour. Classe le...……ovsencco0u00290
Homme de Tour- Classe 2eccecccevcccsseces 80
Monteur de Machineris- Classe l...........80
Monteur de Machinerie- Classe 2...…e…vovou80
Monteur de Machinerie- Classe 5a….....….…...70
Ade-monteur de Machineries....0860 6556000 0oBO

Récaniciens- Maint-Gem. Classe lescroousaoOO

Mécaniciens- “a‘nt-Gen. Classe 2......…....80
Mineur. - Age 18ecccocvccccscccsccoconsnecedl

Mineur, - Age 17 evececcsccccccsscecsccceedB

Mineur «+Age 1B.o…sccosoccacacenc000 0000085

Mineur —Age l9.envocvonnenocesaouocu 000 eDO

Mineur. - Age 20cevecvovesconssonsssscsesedl

Opér. Grue Elec. Classe le.…swvvvessssosesŸO

Opér. Grue Elec. Clause 2...0.000000 00000080

Opér. Grue Elec. Cls 3. Commençant.…….....85
Opér. Tour Elec. Classe le..…….cvsovo0co0o95

Opér. Tour Klee. Classe PeucseccesoucvouuBB



Operater Steam Crane. Class £ s…000080

Operater Steam Crans. Class 2....0…..80
Operater Trimming Mechine...…........85

Operator -Valwe9tower % bins).......80
Operator -Switechboard..….….…........8

Operator- Bullodo2er.….............8
Slingers. Pushorsoss+0..... .80

Stacker or Unst&cKkere...…...........#5

Stovedore.cccccesccescssscccaccscneee80

Sub-fereman, Class 4.....0000002000085

Testers Senlor.cccceececercacacceee80

Testers- TUNIOT. » + + + + 0 » 0 s FUSVScc00e70

TOO1KSOPOT0000000000 vocecec000000o70

TTUCKOTB.coo00eo0000000 000000000000 080

Watchmen..Fire...... s.…eevce0e000010

Water- Carrie2..0000200000000ce0c00T2
Welder- Gas or Elec. Class l........95
Welder. Gas or Elec. Class 2........85

Welder- Gas or Flec.Class 3e.…......75
Welder Helpers Gas or Elec.…........80
WinehMencco..ccccccceuescc0cc 0000080

Dollard

WEEKLY PAID EMPLOYEES

Office CloansrBescccccccccoccocee $8.75

HeSsengoTeccesccossvecssccscnee veselesSO

A premium on the hourly wage rates
will be paid to all employees direo-
tly engaged in unloading the follew-

ing commodities from vessels 3

Por unloading sulphgr.....82 n~r hear,
for unlneding soda. nBh:..:..10 &per hour.
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Opér. Crus.) Yapeur- Classe Ù ........90

Opér. Grue à Vapeur- Classe 2......0...80
Opér. Machine à Niveller.….....002000085

Opér. Valve, soupapes tour % rés.……...80
Opére commutateurs électriques........85
Opér. Tracteur à chenille.…….…......…..8

Prépareur d'arrimes.……....…….......'0

Empileurs..+.2.00.00000.c0csecove0c se 000085
DébardeurS.…....….0osonescs00e0000000 080
Sous-Contremaltre, Classe 4......c000.85
Vérificateur- Sénior.…................B0
Vérificateur- EUNior...............0

Gardien des Outil8.........vescoouveuo70

Camionneurscecccceccccacecscosscccoccsell

Garde-feu so.ccoons.cet00000000e0000010

Porteur-d'eaussc.c0.000.. coco...

Soudeur- Gas ou Klee. Classe leecooe.ioBb

Soudeur- Gas ou ‘lec, Classe 2........85
Soudeur- Gas ou Flee. Classe 3.....00075
Aide-soudeur Gas ou El@C.….000000.060

Opérateur de treuil..................80

Dollard
Semaine

EMPLOTES PAYES À LA SEMAINE

Coneierges du DATOUco...

Hossagers.cccecvreococresscccscecccee Te50

Une surprime sur les taux de l'heure
sera payée à tous les employés di-
rectement employés au déchargement
des marchandises émmérées ci-bas 3

Pour décharger du souffre... .Bfl*heure.
Pour décharger:du.sâd2……... 0.104 l'heure.
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